YK 81-811.11

JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'MYECKHUE OCOBEHHOCTH AHI'VIOA3BIYHbBIX
PEKJIAMHBIX TEKCTOB

[MManuyx H. U.

Hayunblii pykoBOIUTEINb — CTApUINI MPETOIaBaTeNb
[Tarakosa T. C.

Kadenpa npodeccrnonanpaoOM

WHOSI3BIYHOM MOJATOTOBKHU

YO «bapanoBUUYCKUI TOCYIApCTBEHHBI YHUBEPCUTET»
bapanosuuu, benapychb

E-mail: nadyashan29@gmail.com

AHHOTanus. JINHIBOKYJbLTOPOJIOTrHYECKHUI MOAX0/ SIBJsSIeTCS OJIHUM U3 HauOojiee aKTYaJbHBIX B COBpPeMeHHOIl
JauHreucTuke. OH mo3BosIseT paccMAaTpUBaTh MHOroo0pa3We AUCKYPCOB CKBO3b MNPH3MY S3BIKOBOIi
MEHTAJIBLHOCTH ¥ HAIMOHAJIBHBIX IEHHOCTell, M3y4yaeT HAIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHbIE clenu@uyeckne NpaBuJa
OpraHU3anMy peyeBoro odueHus. PekjIaMHbIi TeKCT KaK 00beKT JHMHIBHCTHYECKOI0 MCCIE0BAHNS U3y4YaeTcs
B MocJefHee JecSTHIeTHE OTeYeCTBEHHBIMM M 3apyOe:KHbIMH HccideloBaTeJsiMH. SI3BIK  peKIaMbl
paccMaTpuBaeTcsi HMH Kak ocodasi SI3bIKOBasi CTPYKTYpa, Pa3BHBAIOLIAsiCS MO0 CBOMM 3aKOHAM, TaK Kak
npecJjeayer Hesi3bIKOBble Hequ. PekJaMHBbI TekcT siBJsieTcs JMTepaTypHoil (opmoii, KoTopas oTpaxkaer
LEHHOCTH  OmpeJeJIeHHOH  wejaeBoil  ayautopuu. B jgaHHOW  crarbe mpeAcTaBleHbl  HEKOTOpPbIE
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE ACNEKThl AHIVIOA3BIYHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB, B YACTHOCTH, PacCMOTPEHBI
KOMIIO3MIIMOHHBIE THNBI PeKJIaMbl, (JOHOCEMAHTHYECKHE CPEeACTBA BBIPA3UTEIbHOCTH: AJJIUTEPALHS, ACCOHAHC
Hapsaay ¢ pupMoi, KOTOpPbIe OKa3bIBAIOT 0c000e ICHUXO0J0THMYecKoe BO3/AeiicTBHEe HAa MNOTEeHUHAJIbHBIX
NnoKynarteJjieii «CHJIOH CJ0Ba». ABTOPOM TAaKike PACCMOTPeHbI JIEKCHYeCKHe CpPeACTBa BBIPA3UTEIBHOCTH
AHIJVIOSI3BIYHOT0 PEKJIAMHOIO TEKCTA, H3y4eHHe KOTOPBIX MPUBEJIO0 K BHIBOJIAM 0 TOM, YTO HANMCAHUE PEKJIAMHBIX
TEKCTOB — CJI0KHBIN TBOPYECKHUH npouecc, Tpedyrommuii ri1y0oKuxX 3HAHUI MeHTAINTETA oNpeAeIeHHOH HalMH.
KiroueBble cj10Ba: pekjJIaMHBIH TeKCT, peMINEHT, AJVINTEePalis, ACCOHAHC, CHHeCTeMHYeCKHe TPONBbI.
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Abstract. Linguistic-and-cultural approach is one of the most relevant approaches in modern linguistics. It allows
us to consider the diversity of discourses through the prism of linguistic mentality and national values. It studies
the national and cultural specific rules for organizing speech communication. Advertising text as an object of
linguistic research has been studied in the last decade by national and foreign researchers. The language of
advertising is considered by them as a special linguistic structure that develops according to its own laws, as it
pursues non-linguistic goals. Advertising text is a literary form that reflects the values of a specific target audience.



This article presents some linguistic-and-cultural aspects of advertising texts written in English, in particular
considered compositional types of advertising, phono-semantic means of expression: alliteration, assonance along
with rhyme, which have a special psychological impact on potential buyers by the *'power of the word"*. The author
also considered the lexical means of expressiveness of the English advertising text, the study of which led to the
conclusion that writing advertising texts is a complex creative process that requires deep knowledge of the
mentality of a particular nation.
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BBenenne. Pexiamy MOXHO paccMaTpuBaTh Kak BHEIIHEE OTpakeHHUE KyIbTyphl. Kaxknas
CTpaHa TOBOPUT cama ¢ cO00ii Yyepe3 COTHU TPUILUATUCEKYHTHBIX KOMMEPUYECKUX POJIUKOB, KOTOPbHIE
IIpeyIararoT B3IJISHYTh HA [IOBCEJHEBHBIE BELIH, OKPYKAIOLIUE YEI0BEKA, YEPE3 IPU3MY KYJIbTYpHI.
Yacro paznuuus CBOAATCA K IPOCTBIM crepeoTurnaM. CylIecTBYeT MHEHHME, YTO aMEpPUKaHCKas
pekiama He3aTeilsinBa, aHTJIMHCKas — OTJIMYaeTcs CBOMM IOMOPOM, HEMEIKas — HaBs34yHBa, a
¢bpaniysckas — o0yiagaeT M3BICKAHHOCTBIO M OPUTMHAIBHOCTBIO. PEKIaMHBIA TEKCT SBISETCA
muTepaTypHoil (OpMOH, KOTOpas OTpakaeT IIEHHOCTH ONPEACIICHHOW IIEJICBOM ayJAHTOPHH.
PexyiaMHBIif TEKCT Kak OOBEKT JMHIBUCTUYECKOTO HCCIEIOBAaHUS M3y4daeTcsli B IIOCIEHEE
JECSITUIIETUE OTEUECTBEHHBIMU U 3apYOEKHBIMH HCCIIEOBATEISIMU B COOTBETCTBUU C MPUHIUIIAMU
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 MOAX0/a. SI3bIK peKIIaMbl pacCMaTpUBAETCS UMH Kak 0c00ast sI3bIKOBas
CTPYKTYpa, pa3BUBAIOLIASCS 110 CBOMM 3aKOHaM, TaK KakK IpEecieNyeT HesA3bIKOBbIC 11eNu. JlaHHbIH
MOJIXOJl TMO3BOJISIET paccMaTpuUBaTb MHOrooOpasve JAUCKYPCOB CKBO3b IPU3MY  S3BIKOBOM
MEHTAJIBHOCTH M HAIIMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH, U3y4aeT HAlMOHAIbHO-KYJIbTYPHbIE CHelH(pUIEeCKHe
MIpaBUJIa OpPraHU3aIMHN PEYEBOT0 OOIICHHUS.

Hean JAHHOIO0 HCCJIeJOBAHMS COCTOUT B U3Y4EHUU HEKOTOPBIX
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKUX aCIEKTOB, TETEPMUHUPYIOLIUX aHTJIOSN3bIYHbIE PEKIAMHBIE TEKCTHI.

Marepuan u Meroabl. B kauecTBe Marepuana Mbl H3YUWJIM HEKOTOpbIE 0Opa3iibl
aHIJIOSA3bIYHONW pEKJIaMbl C NPUMEHEHHEM METOJI0B (PEHOMEHOJIOTH3AlMM U KOHILENTYyalu3aluu
(aHaNMM3 MCUXOJIOTUYECKOM, HAyYHO-METOIUYECKOH, JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON JIUTEPATYphl 1O
po0GsieMe UCCIIEJOBAHMUS).

PesyabraTsl. lccienoBaHue aHIVIOSN3BIYHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB IIOKa3alo, YTO C
(YHKIMOHATIBLHOM TOYKM 3pEHMS, pPEKJIaMHblEe TEKCThI COBMELIAIOT B cebe peanu3aluio ABYX
¢GbyHKIMHA Bo3AeHCTBHA. OTO (YHKIMS BO3JEHCTBUS sI3bIKa, peanu3yemas C IOMOIIbIO BCEro
apceHana JIMHIBUCTHUYECKUX CPEACTB BBIPA3UTENBHOCTH M (PYHKIMS MacCOBOM KOMMYHHKAIUH,
peaiuzyemasi ¢ MPUMEHEHHEM OCOOBIX Meua TEXHOJIOTMM, XapaKTEpHBIX AJIi TOrO WJIK HHOIO
cpeactBa MaccoBoil nHdopmaruu [1]. Pexiama nomkHa GOpMHpPOBATH U 3aKPEIUIATh B CO3HAHUU
PELMITMEHTa YCTOMYNBbIE CTEPEOTUITBI 00pa3a KU3HHU, MBIIIJICHHUS, MOPAJIX U HPABCTBEHHOCTH, YTO
SIBIISICTCS. HEOTHEMJIEMOM YacThi0 (POPMHUPOBAHUS OOIIECTBEHHOTO co3Hanus [2, C. 133].

Jns noctrxenus HanOosbiel 3 PEeKTUBHOCTH BHIIEYTIOMSHYTHIX (PYHKINNA BO3IEHCTBUS

B aHTJIMACKUX PCKIIAMHBIX TCKCTax npeo6nanaeT OJIMH U TOT K€ KOMITIO3UITHOHHBIN THII; «3a4UH» +



WHGOPMAIIMOHHBIA OJIOK + CJIOTaH + CHpaBOYHBIC AaHHBIC. ECITM TOBOPHUTH MPO TAKT aHTIIMHCKUX
pPEKIaMHBIX TEKCTOB, TO MOXKHO MpPH3HATh THM «3a4WH — WH(POPMAIIMOHHBIN OJIOK + CIIOTaH.
Bmecre ¢ TeM Ha0 OTMETHTh, YTO KOMITO3UIIUS QHTIMHCKUX PEKIIAMHBIX TEKCTOB SIBIIIETCSl OoJiee
CTPOTOH, TaK KaK IMOCIIEI0BATEILHOCTh «3a4iH + HHPOPMAIMOHHBINA OJIOK + CJIOTaH + CIpaBOYHBIC
JaHHBIC» SIBIICTCSI CTAHAAPTOM, W OTKIOHEHHE OT HEro OOJIbIIE OTHOCHTCS K EIUHUYHOMY
yIOTpeOICHUIO, YeM B Clydyae C MHOTOYMCICHHBIMH PYCCKUMH TEKCTaMM, TJe JaHHas
MOCJIE0BATEIbHOCTh HE Beeraa coomoaaercs [3].

PaccMoTpeB ¥ cpaBHMB TpHMEHEHHE (OHOCEMAHTHUECKUX U JICKCHYECKUX CPEICTB
BBIPA3UTEIILHOCTH B PAa3JIMYHBIX PEKIAMHBIX CJIOraHaX, MOXXHO TPHATH K BBIBOIY, 4YTO B
AHIJIOSN3BIYHONW pEKJIaMe CaMbIM YacTOTHBIM (POHOCEMAHTUYECKMM KOMIIOHEHTOM OKa3aJlach
QJUTMTEpaLus, TO €CTh MOBTOPEHUE OAHOPOAHBIX COTJIACHBIX, MPUIAIOIIEE JTUTEPATYPHOMY TEKCTY
0co0yI0 3BYKOBYIO M WHTOHAI[MOHHYIO BbIpasuTenbHOCTh [3]. Tak, HampuMmep, B pekjaMe 4acoB
OJTHO# M3 BemymuX ImBeiapckux komnanuii “Tissot”: “Trust only in true values. T-collection. Tissot
Watches. Swiss Watches Since 1853.” / «Bepro TOIbKO B UCTHHHBIE IICHHOCTH. T-KoJuteKus. Yace
Tissot. [lIBenapckue vacel ¢ 1853 roma», — mepBas ¢paza “Trust only in true values” npussiBaeT
BEPUTH TOJIbKO B HCTHHHBIC [ICHHOCTH, OJHON U3 KOTOPBIX M SIBJISCTCS MPOIYKIUS KOMIaHuu [4, c.
17]. Jlorotun B Buae 3arnaBHoil OykBbel T xommanuu ‘“Tissot”, Ha3BaHHWE KOTOPON HAYMHAETCS U
3aKaH4YMBAETCsl OYKBOH “t”, CIIy’)KUT OCHOBAaHHEM [T AJUTUTEPALIMHU COTIIACHOTO /t/ B psijie cioB: trust,
true, T-collection, Tissot. AHAJIOTHYHYIO POJIH BBIMONHSIET OykBa /s/ B cioBax trust, Tissot, values,
watches, Swiss u since. C 1eJIbI0 YyCHWIINTh BO3JICHCTBUE HA PEIMITUCHTA U MOIYCPKHYTh IIEHHOCTh
pEKIaMHUPYEeMBbIX W3, YKa3bIBae€TCs W ToJl OCHOBaHMs Kommanuu — 1853, u crpana, rae
pou3BOAATCS dacsl, — [IIBelinapusi.

Jleno B TOM, YTO ajuMTepanusi UMEET 0coO0e 3HaUEHUE B aHIJIMMCKOW peuM, aHTIMICKON
TuTepaType M aHMickoM ¢onbkiope. Tpaauius HCMONB30BaHUS ATUTEPALUUA BOCXOAUT K
ATUTEPUPOBAHHOMY CTHXY, KOTOPBIM HaIlMCaH ApeBHeaHTnuickuii snoc «beoBynbd». Ucroku
AT TEPALMU KaK CPEICTBA OPTaHU3aIlMH TEKCTa OoJIee rTyOOKH U BOCXOIAT K IpoIeccy GpuiioreHesa
Y OHTOT€HE3a sI3bIKa Ha OYCHb PAHHUX CTAAMIX Pa3BUTHSA. BTOPBIM 110 4aCTOTHOCTH (DOHETHUYECKUM
CPEICTBOM B HCCIEAYEeMbIX AHTIUICKUX PEKJIAMHBIX TEKCTaX OTMEUYEH aCCOHAHC — CO3BYy4HeE
[JIACHBIX 3BYKOB, OCOOEHHO B HeTOouHOW pudme [3]. B aHrimiickoil pekiamMe CHHECTEMHUYECKHE
TPOIIBI MOXHO PAHKHUPOBATH CIICIYIONIMM OOpa3oM: TaKTHJIbHBIH, BH3yaJbHBIA, BKYCOBOW,
aKyctudecknid. Hambosee spko B aHTIIOSI3BIYHOM PEKJIIAMHOM JHMCKYPCE MPEICTABICHBI IEKCHIECKHE
€IMHUIIBI OIICHOYHON CEMAHTHKH U TOJIOKUTEIHHOW KOHHOTAIMM, IJUYHBIE MECTOMMEHHUS,
oOpallleHusi, YUCIUTENbHBbIC, MOJANbHBIE Taroibl. JIEKCHYecKne eIUHUIIBI TOJOKUTEIbHON
KOHHOTAIIMY B COBPEMEHHOM PEKJIIAMHOM JTUCKYPCE MCTIOJIb3YIOTCSI JITISl BRIPAKESHHUS TTOJIOKUTEIIEHON

OLCHKH. FOBOpﬂ 00 aHTIOSA3BIYHOM PEKIIAMHOM JUCKYPCE, CTOUT OTMCTUTDL, YTO 3/1€Ch Hall€ BCEro



JIEKCUYECKUE €IMHHULIbI OLIEHOYHOM CEeMaHTUKH IMpeACTaBIeHBI IJlarojaMu. B pexiaMHOM cliorane
oHJaifH-6aHKa: “Your money needs an Ally”. / «Bammum 1eHpraM Hy>keH COI03HUK», — r1aroi “need”,
MOAYEPKUBACT OCTPYIO HYXKY [5, ¢. 351]. C moMoIIbI0 JTaHHOW SI3bIKOBOW €IMHUIIBI, PEKJIAMOIATENIN
MOIYEPKUBAIOT BCIO BaXKHOCTh 0aHKa, T.€. OHU JIal0T €My IOJIOKUTENIbHYIO OLIEHKY. B pexmamMHbIxX
cloraHax 4acTo BCTpewaroTcs cioBa: good (xopommwii), better (nmyumuit), free (mocTymHbli), great
(BenuKwuii), sure (HECOMHEHHBIN ), NeW (HOBBIN) U MPAKTUYECKU OTCYTCTBYET HETaTUBHO OKpaIllEHHAs
nekcuka [6, c. 423].

Pu¢dma B pexiame Takxke BecbMa pacpOCTpaHEHHBIH CIIOCO0, HAIIPaBJICHHBIN Ha pa3IuyHbIe
aymutopuu. [lon pudmoii nonnmaeTcst ocoObIi BII 3BYKOBOT'O IIOBTOPA, TO €CTh MOBTOP YacTe CIIOB
WIM CJIOB B PAa3NMYHBIX YaCTSAX CTUXOTBOPEHUI WM BBICKA3bIBAaHWH. JTO dYacTas TEXHUKA B
WCIOJIb30BAaHUU aHMIIOS3BIYHBIX pekiiaM. Panee B CIIIA pekiiama BBITIIAENAa KaK BBICTYILICHUE
JIOTOYHHUKOB, KOTOPBII COYMHSIIN COOCTBEHHBIE PEKJIAMHBIE CKOPOTOBOPKH HJTU ITYTKU, TEM CaMbIM
pekiamupys cBoii ToBap [7, c. 120].

Kak yxe M3BeCTHO, CYIIECTBYIOT 3 PAa3sHOBHIHOCTH PU(PMBI B AHTJIOS3BIYHBIX PEKIAMHBIX
TEKCTaX: MY)KCKasi C yJJapeHHUEM Ha MOCIEIHUHN CIIOT, )KEHCKas C MPEAOCICAHUM YIAPHBIM CJIOTOM
U JaKTHJINYecKas, Tie YAapHBIi 3 ¢ KOHIIA CIIOT.

[TpuMepoM My>KCKOW aHTJI0sM3bI4HON prdMbI sBisitoTes: «The best part of waking up is
Folger’s in your cupy - pexiama kode ‘Folger’ (up —cup); «You’ll be lovelier each day with fabulous
pink Camay» - pexiiama mbuta (day - Camay).

[Tpumep xeHckoll pudMbl BUAHO B cieayromux peknamax: «Drinka pinta milka day» —
pekmama ‘National milk publicity council’ (drinka — pinta — milka pudma nocturaercst 3a cuer
MCIIOJIb30BaHMUs aCCOHaHCca — MOBTOp yaapHoro 3Byka /l/ u 6e3ynapuoro /o/; «Get fresh. Stay strong.
Hair feels fresher, stronger, for longer» - pexiiama mammyss (stronger - longer). Pugma B pexiame
Tak)ke BeChMa paclpoOCTPaHEHHBIN coco0, HAPaBIECHHBINA HA Pa3UYHbIC AYAUTOPHH.

BeiBoa. Hammcanuwe pekiaMHOrO TEKCTa — CIOXKHBIM TBOpYECKMU mpouecc. [lns
JOCTHKCHHS TTOCTABIICHHBIX IIEJICH OMPECICHHOW PEKJIAMBbI CIIEyeT YYUThIBATh HEOOXOIUMBIC
1IETTH, 33141 PEKJIaMbl, ayJJUTOPUIO BIMSIHUS U CTTIOCOOBI BO3IEUCTBUS. PeksiaMHbIH MeYaTHBIN TEKCT
XyXe BOCIPHHHMAETCS MOKYIMATEISIMH, MOITOMY MPU €r0 CO3JaHUU HEOOXOAMMO Mpuberats K
orpefeNeHHbIM (POHETUYECKHM M CHHTaKCHYeCKHM mpuemaMm. OJHaKo KaKuMU Obl crioco0amMu He
CO3MIABAJICS. PEKIAMHBIA TEKCT, IeJb Y HEro OJHa — 3acTaBUTh NOKyHaTels MNpHOOpecTH
peKIamMupyeMblii TOBap JIOOBIMU METOJAMU M cpelcTBaMu. B mpouecce o0ydeHHs] aHTIUHCKOMY
SI3BIKY QHTJIOS3BIYHBIC PEKIIAMHBIE TEKCTBI MOTYT MPECTABIATH HHTEPEC KaK OTPasKEHUE PA3TUIHBIX
CTOPOH JKU3HU CTPAHBI U3y4aeMoOro sI3bIKa, HOPM TOBEJIEHUs, IICHHOCTHBIX OpUeHTanuii. Peximama
MO3BOJISIET CPOPMHUPOBATH Y O0YHAFOIINXCS «TYBCTBO SI3bIKAY», HABBIKW aHATUTHIECKOTO BOCTIPHSITHS

WHOSI3BIYHOTO TEKCTa M WHOS3BIYHOMN p€un € MAKCUMAJIbHO IIOJITHBIM M TOYHBIM H3BJICYCHHUEM
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COJZIEPKALIMXCSA B HUX MH(POPMALIMHU, a TAK)KE €€ KPUTUYECKOTO OCMBICIEHHUS B PaMKax auajora
KynbTyp. IIoOHHMMaHue aHIIOSA3bIYHOTO PEKIAMHOIO TEKCTa JOCTUTAeTCsl yTEM pPa3BUTHUSI YMEHMU
OTIpeJICJIEHUsS B TEKCTE KYJIbTYPHO-CIIEIM(PHUECKON NH(POPMAIIMY U €€ HMHTEPIPETALUH, YTO BICUET
3a co0OM MOTy4YeHUE HOBBIX 3HAHUI O CTpaHax MU3y4aeMoro s3bIKa.
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